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Tu Sulat ni Pablo ni
Pilimon

1 Gébwat ye ni Pablo a pihesu alang-alang ni
Cristo Jesus. Sikame ti Timoteo i nanulata ta
éye. Saye i sulat mia ni Pilimon, tu mahal me a
katulung me ta tarabaho tam. 2 Sulatan me be ti
Apia a top tam, sakay ti Arkipo a katulung tam
ta kalaban tam, sakay du iba sina a méniwala a te
sakup dumégsimba ta bile moy.

3 Tama tam a Diyos sakay ti Panginoon tam a
Jesu Cristo, éy atdinan de kam maka ta biyaya
sakay ta kapayapaan.

4 Mégpasalamaték ta Diyos a palagi, dahil diko,
Pilimon, a alélahanén ta ka ta panalangin ko.
5 Dahilan éy nabaheta ko dén i pégmahal mo
du étanan a méniwala, sakay nabaheta ko be a
matibay dén tu péniwala mo ni Panginoon Jesus.
6 Ménalanginék a mapospusan maka du tolay i
mahusay a dumemét dikitam a gébwat ni Cristo.
Mapospusan de maka ya dahil ta péniwala mo a
ipahayag mo. 7 Tu péngmahal mo du iba a tolay,
Wadeng, éy saya i nagpasayaa diyakén, da pinat-
ibaymo kan i isip du étanan améniwala ta Diyos.

8Kanya nadid, Pilimon, éy te kaginék diko. Pero
éwan ko gamitén i kapangyarian ko a gébwat ni
Cristo a mangpilit diko a mangtupad ta gustu
kua. 9 Engˈwan, alang-alang ta pégkasuyu taa, éy
mékiohonék san diko. Maski lakayék a nepihesu
alang-alang ni Cristo, éy éwan ta ka pilitén. 10 I
pékiohon ko sana diko, Pilimon, éy alang-alang ni
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Onesimo. Dahilan éy bilang anak ko dén siya a
tunay, da tinolduan ko siya a ipasakup ni Jesus ta
kinepihesuan kuae. 11 To éya éy éwan ka tu pakin-
abang ni Onesimo. Pero nadid, éy te pakinabang
kadéndiya; sakay sakén éy te pakinabangékbe, da
inagumanék na.

12 Nadid, Kadimoy, éy pasolién ko dén na-
did diko ti Onesimo, maski magamwawék diya.
13 Gustu ko maka a gipusén ko pa se siya a kagu-
man ko, monda siya maka i mégebégimo a tumu-
lung se diyakén ale ko a pihesu. 14 Pero éwan, da
mésanikeék a gamitén tu utusan mo éng éwan mo
pakultaden. Ewan ta ka pilitén éng éwanmo isuul
diyakén.

15 Kanya wade nehiwalay diko ti Onesimo a
sandali a panahun, éy monda maging kaguman
mo siya a huway habang buhay. 16 Ey éwan dén
siya nibilang a utusan mo san nadid, éng ˈwan
higit pa ta utusan, da naging top mo siya nadid
ta péniwala. Sakén éy gustu ko siya a tahod. Pero
siko, éymasmahigit i pénggustumuadiya a talaga,
da te utusan ka man dén, sakay te top ka be dén a
méniwala ta Panginoon tam.

17KanyaPilimon, éngmagkadimoykita a talaga,
éy tanggapén pad ti Onesimo a kona maka be
ta pénanggap mo diyakén. 18 Eng te kasalanan
siya diko, o éng te utang diko, éy sakén i bahala.
19Tandaanmo, sakén amismo, éy pirmaan ko dén
i sulatae, monda maniwala ka a sakén i bahala a
magbayad ta utang na. Pero, Pilimon, diyan mo
be kaleksapan a te utang a luub ka be diyakén,
da sakén i néngipaliwanaga diko ta buhay a éwan
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tu katapusan. 20 Kanya, Wadeng, éy umayun ka
pad ta pékiohon ko a éye diko dahil ta péniwala ta
ta Panginoon. Pakasayaénék pad, da patwadi kita
dén ta péniwala. 21Mégkompiyansaék diko, Pilimon,
da tukoy ko a sundin mo i pékiohon kua diko ta
sulatae. Tukoy ko a gemtén mo i mas mahigit ta
gustu ko. 22Maghanda kam be ta demtan ko, da
umasaék a paluwasénék de ta pégpihesuanae, dahil
ta panalangin moya diyakén, a tulos bumisitaék
dikam.

23 I kaguman ko a éye a ti Epapras, éy
mékikumusta diko. Nipihesu be siya dahil ta
péniwala na ni Cristo Jesus. 24 Sakay du katulung
ko a iba ta tarabaho ko, a ti Markos, ti Aristarko, ti
Demas, ti Lukas, éymékikumusta be side diko.

25Kagbian kam maka na Panginoon tam a Jesu
Cristo. Ewan dén. Pablo.
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Bigu a tipan: I mahusay a baheta para ta
panahun tam

New Testament in Agta, Casiguran Dumagat
copyright © 1979Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Casiguran Dumagat Agta (Agta, Casiguran Dumagat)

Translation by: Wycliffe Bible Translators

Contributor: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Copyright Information
© 1979, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament

in Agta, Casiguran Dumagat

© 1979, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/dgc
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


v

please contact the respective copyright owners.

2015-03-17

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 21 Feb 2024 from source files
dated 29 Jan 2022
b43dfa9a-c520-5c01-b2d7-a8bd603586eb


	Pilimon

